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Abstract

This paper examines the English translation of the Taoist incantation “Ji Ji Ru Lyu Ling” in the
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animated film “Ne Zha: Demon Child Conquers the Sea” within the framework of culture-loaded
word translation in audiovisual contexts. Drawing upon reception aesthetics, the study analyzes the
processing of transliterated information by comparing the free translation “Swift and uplift’” and
the transliteration “Ji Ji Ru Lyu Ling” in terms of semantic delivery and cultural information preser-
vation, under the constraints of subtitle presentation and cognitive load. The analysis suggests that
transliteration, requiring recognition only as a holistic phonetic sign, imposes lower intrinsic cog-
nitive load than free translation, and that the target audience’s genre-specific expectation regarding
incantations facilitates the acceptance of transliteration.
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1. 53|

FERBA G AL H s B SR, AR VR SN AL R 2 AR, R i 5 eoR
RIS EZ i dr . TP ESE AR (WA BEE W) (LURRIFR CRIE 2) )3 % (& S8 3 i i) 61
WEEEE, (EEAAMITIZNCRTZ %0, (WG 2) IR AR 585 159 107t, EELFERESL, £t
KGN UG TR AETE R I B ST B RS A R R 5 ZARME R ST ™ i,
o T )t PO S [ PR AR B N R B R R . AR TR, W RIS RRBER
JESCA PR I R R o B A A o (R SCAAR AR AR, SO B R AR O A R s SRR B e
R, FEES SCHAL R T I 5 1 SR SCA AR 15 32 ARER A 55 2 B PR Al . SRR S 1 SCAL SR A
PR R RS, EDYRAE AT AR B SO (S B AE H AR R R SR Z 0 RIARIE, PR A RERE SCHE T 5 50
B RORAE B I By o AnAri e 1 2 A T, AP E AL S S ar s B R R AR AR
i EE R o AR LLCTRIG 2) op “ San S XA STIEREIE 9], e T 98908 “Swiftand uplift”
RS2 B, [ ADIAR S 22 500 TR AN FEE RO R I B 7 5K P08 “i Ji Ru Lyu Ling” 1A 5. AR
FEF T AL SR R I BT (A A b, SIS B 0 A, R 7 (0 0 R 1) -5 0 AR A R0
A AR 5 0 A5 B K SE PR AL BRI B AR EAR SR BI IR 4087, s AR i v SOk S 3] (1 e
MG LR AL ST A5 %

2. RAUMERP IS IAEIERN D IESR

ST i b SO B Bm] B I 2 — T RS B R 5 U I O O TR, O 1 IR AR T LR
PR, AR WY S SR A AR R BN AL R R RO RRWT R PP SRRAE, SIS
KM, MRS SR S RS I EIRAESE, VERR 2R (B B B R
Behifio

2.1 XUABIRAMEXL S 5%

SO A SR AR AE R RE SRS A, A5 RS SCA PR AT, T3l S Bk 1R R R AE i
KA P SR B A R A, A 5T Hefh B AAS R3E 377 30[1], S8 £ 5 i RS 5 B 2] 3¢
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A A7 F R AR PRAE AR 2 b 2 I 450 43 Bk (zero of equivalent words), BIYETE 7] ik #% () S0 A6 15 BE B
A X ROE IR [3]. MRIEA L TR 5K, A FBAA A 73 S P, the . FBENES LRK
[4]. “SRWES” BT RBCCfEE, ARE B EERERNEM S5,

AERATESE T A [ SRR b A SO R R R A OO TR S R S I i, T RO A EE 22
38 RO SRR 0 5 RS o A AZ I DGR 2, A B T v M G SCAG IR A, 18433 o 6] 5 1 7 A [ 5K
BCHA X 2 [A] (9 AH EL AR [5]

2.2. HUERBIFAOHHE

2.2.1. BPBEFiES 32 AX BRI

SEALAE i O B i 200 A RV AR PRy o, D LR I B 18 X 54 » DL 5e (Mona Baker) i iod TE R} /2 A 4 2
508, ROUMGD) SO EAT I a4k DL R RHRFAIE[6],  BEORFSCRETRM. 16 5 figk HRIX
W HARE G 2. PRI 2, AR R R L), E R EATIX RS, AR e S
FERIRFAF T e AL FARE R 7] FHRAL T KA, TS AR, E5ER LI RFEEm A g & i K ok
€, MARTEIFAL I A 5 BBt 2 n b, PP SE PR A R B A R o fie s 58 B, I RE
MR R A T VAL NI R R S I B 3 TR RS VD D B, R TR
BN A POE R, BAE MR E REAE RIS o X EOREI LAY 1, R R AR
A AAE RN, T HZ LA TE D B A T ERIA MRS, TR T R AR R 2 1
IVEF VAU, Xt as SE AR Rt ok RO ROAERE, PRI SR T S BR8] [N, SR K2
BT, WA FER . SCREEEANE 5 W AR, R R (Iser) B oK, AR il O3 SCHEA: T B 132
TR, RCRSEE LR Pk, B EARA RS2 AR RE 1, R 5 I RIE
Tias HR RS B AR A AE R PR R

2.2.2. HREIZ M EERKBIE

SAALER M S EAREN, MIFFESEI, AEETREERS, LWRITFRL. 75
AL A PR AR I T Py A A A 20000 A [ IR AN S U A0 0T 1 THT RO 5 T 5 7 136 0 2 2 R A A 11 R
A EERGE, RS ARG . SR M ROIE 5 RIE BATIR BRI BT HOBE, B
G BARRI R . NIDRAFE T R ROR B AR AN IL IO & 30, Wi B SRR, 458 H 5 %300
W PR U A AL I Y SR B [10] . B TR E T RE 2 R EOR MR B R, BIIEE WA
7375 RS AL i AR Y, A ORI PR A HERA I A 2 1k

2.2.3. ZREEMETLEEN

SR AU AS BAE IR, RERZAROERMRBCE, RAREMEENE. BIEENEAES
MR E B, FRERELESARE RN, BEESRE LERGY. 3%, 568, 0
PRAETRE R ORI, 1 REIRS2 B BHRAE 5 100k 1. [FIR,  SSAAE S e 5 SO AL 38 vh 45 5 B,
ALK IR SR R 5 SO, R RIESULIMAMERIL, A2 B R ARER N, WL REIEH
TRUASIR[11]. BHIERE GG SRR dy, B8 5 BEAEHER AL 1 JF SOfE B AR b, RS ST
AhEE, SRFAIE MRS, (AR SO Z R A SRR, LI SO R 1 H AR

23 BREXFUETHRAIA

#5235 2%(Reception Aesthetics)M#2 T 20 20 60 AR A ERH K IR, Hgkir(Jauss) Rcitt, &
Bein SR (1ser) 3L R RS . B kG R ) “ IARFALEY ” IX —Mb &t — R T E e %A,
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FEALET F5 S A0 el SOAR Z B, LA I R R 00 N SO TS S S BT R R R ER AR A A, TR TR
PEIARF[12]. BB S, PO A &) SO, X FUIEE URNEW . kK5 BaA s S T BE e
INFT. G, 7EVEIERI R S RS AR M TR 3, PO S AR T REAS 20 FA TR SR A HE R R
PEIRINA, SO B B 2R S E =M% O S, BTE R IR EF QIER SCAAR S, 5 fa Ak
FX ORI . CARBERE “FH7 M ANEME” , SE TR R R ML [ DLTE AR
[13].

IR B A BT L RIR T S AR SO SRR R R AR O B G . AEACIE SCA SR, B AT AR SR
HARF B ST R IR, PG S IR R OR s, Wi, 0. IR 7R3 FE RS MUAE S 0 1 R A
PEL AT FEP SRR AU, B TR BRSO R B T A, AT SR MIE S IESK. MEERE
AR FENERAAE BV S R, e W AR 52 FE, R E BRI EAUR, i OBl kR
W MAR SR oK, X RESLHLCAAERR I H 1.

3. “SRUMES” NNESMED R

HE QRS SO R SRR T RE R R B RS AT S . ARSI IRV, iR
Hriz S MDA SCHITR AR N TE HOE AL O RIB ST S, #87R HAT & 1R s i 5 AR RAE, B
JRES AR ARSI QRS RSN RE . IS A O IE R DRSS RRR
T3 EE AR o XSSO B U D RE S R A B R T B RS B

3.1. AR

“CRBIERL T RIR T DURA U, IR AEDURBUR S T R LRI RARTE[14], DR I A AT
SR ORE W RAARE: “COTI)ANENAKE R, AR T AN, KM T,
SRR, WA, RBMET I, mES ! 7 R . XRBIFHLOGERITIE SN —E &
A RS NP FE, AT AP “ Bl RiT” SSBHE S . RHIEZHRBON IR, EIEH
PERAEAR S, EATE SITE, DR RRE R R, STOSM R EB0A IR AMIEARRCR, I T
KA R B R S0 E AR B SR E RN RN AR & BLEO R ) A
AIER, FETEHCCHH — NIRRT, B ER)E R R EON SR 4L .

3.2. EEFAPHIMEIIEE

FEEPZHE T (I 2) , “S2Rnfs” X —-HEBIUEZ R, (F0ERINE, 2R
AUy 2 R R E R A, R DL =GR TR

3.2.1. &R XBEBETDEN

“CEBIEA T BONHES) I SRR BB WRRE AR R AL O N, R TN 2 R S Bk
BRI, R A B IX A SRIE R R AR . B0, ERRRE SRR I LR LR, MRBFEARE, WD
s RS, BERMEME TSR KIER R, TR T RS TR RAE LAY
JIFCI RS, RIS B ST it R A AT P A B AR R, SR IR AL, SR RS HE A A R
SREE B B o IXRdOE Sk FEE Al R VR AR T HESh BB I T 3, AR R AR BB T AR Z R
5177, ATCVEEAEAAFER 7, A B FHPURER s AR 2 4.
3.2.2. RRAYRZEHESH

PEEER AR PR L IR 5T, REE A 2R RS B e a2 T30, NEEAE HARIE 5 &
AR ARAT SC[15], X AT RERRIE S 5O, 2 AR SN R RS XUt
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W T A OIS E AT BMNIER, A5, RIS BB A S i IR AR O 1 M R
BRI R ARG . TR E A E S A A, AR R RS i, SRREAR &
fEREZ L, IXAMUGZE T AbAE 9 RERE A AT O ML 7y, SR T X0 T3 ARk Sy o [
I, XA SRR SURE K DR R A IE . WA AR ARG M, BIJERAEL D1 2 B )5 REWS
AR H B WA B AR KR, SRS WAE T IRRE R S A, U A BE S S B
WS B CAEIE TR LR AWT A, 2% TR — M KRR .

323 BUFEFRNEAHIEGR

“CRBINEAS TENBEBCU R A TUE, AT BT SRR AR T S RS B e [ — Ml
FFRSCARRIR, B BRGSO RIRRRAN IR A 2, M A SRIELER A — ke, i
MEFOCA TR, i s R I BRI B SRR CGRIEE S, AR DURDL, "&b ATE IR #ORE %
JRV R R 2 K0 T ) R R, R TR U2 B rp [ AR G SO AR R i o IR T R, B A E A
AL T AR IME GRS, Ml 7 AT SO A FRTA B K, A [ bR %, N AME AT
FET 5 T b B G e 11, LA AT T AL R R0 AT 2] ] 18 B0 DL AR T A R R 1k T
TERS SCAAE I R ¥E T BB SCAAR AR o [ P 540 HE T 2 8 T v A S AR T % 78 30 38 (1 O —
W, RS 5 2 SCRERE TS B AN Z OG22 5 i A%, L RE BhHERS Mg SO S ELad, A
A SEIE[16].

“CRBWEA T WNBURA SCHIE FNE FUZ.O B EAE, KR 2B R S ZARKIETIRE,
BEVRAL T 52 R I SCA R, SO T S xR 7K 7

4. “FRWMES” FIERMAIELSIERE

T RSO “ QB U S RHEIIRER T, A0 AL BRI SR, IRARIITE
B H RN RS S RCR, BN A FRI AR, REBLRER BT AR . SO R B RS2 AR %
TTHRH SRR, Fon B EFR Ja IEH, VSR i R SO G R (0 B R R AT £ S 1 =
FEA

B AR S0 SCOLE bR 32 A B I RIE T SN I R, BRI B R AL SO 3G, M IFAE
T LRSS, &G ABAREELE HARTE 5 oA 0 BRIE AT [17].  CORIE 2) fERRSE T3 0 7 A
“Swiftand uplift” HER B IEHIETT . E& 7 TIZIUERRECHESR, R “PREAER 0 DIRE,
XFERE AR 7 BEAR TR, AT S AL R RO R, T H SRS ) e, IXM R T A
RHBAER 7 AR B 52 0 TR TS G o 5 2 ) ) OB PR A, AL PR R R RS R R4 57, “ Swilft
and uplift” A=A, S SER SCHIRI B, & BC TR RS A S BRI [18] o FEFZ LA dfy PR A 2
M, AR AT IE 2 E] £ B RIES 3 Rl I ARG S h T i “ el 207 X
—OE A, NMERIE TSR TE. AT, K a4 BA AR RO, BRI
B, MR R SR R E I SRR, MG “Swiftand uplift” JEARFERX R, K
LT ESHEE ST LRI . WA SO R R R R TR A BRI, AT LA B BRI, “swift”
AR SRE SO 2B RN CHRIE” 2RISR, 2 “uplift” A5 WS R =
TR “uplift” FrifaaiiEn “Pee, I IR, KEREh s QoTR)RER; X, I 553
5 i Frdd S R HAGURABUR AR . A viE O B AURIER SN, R
A7 AFE Tl AR R R TEEOGUE GRS TR, X — BSOS TR RECLE R,
PRI W ARAT R AR 4 & T AP SRR -
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B OO S B N EARE, RS X — B “JiJiRuLyuLing” , XFEEHEE
TRB S ST, W RIISCAR “ 287 J7 g, & B FE BARB WA WA KRG h A E
FEOE BEA B U, AT LA — B R B “iB XA 7 o X RS AR5 IF AR 40 A KR RS
AT “ AR ALET 7 B B A TR T I AR, AR “ URAE X — 1R F AR i B 2R R
WA REEA B XAEW RS, X8 HAE R PR U A 23 B8 H S S AR R E R AE
SBT3 32 T AR — i RE T A AR A RO o e Ul & PR B SO L EE — AN« iR
FrA R e RN RO A TS B, AT Re M e 9 2 AR 3 1 AR AE , T S 80 3 o oAt o) . T HLAR
HFANE 2 BRI S SO AN A 7 AMENLE] o i RO ESE . AR
RERHT R R C R, LR 7 ARE B BE R SCHE . S MATE [ 3 WRIE YU AE 5 BE R
RO RIEA, XA _E f45 BE DU L HEWT “Ji Ji Ru Lyu Ling” 2HE R &35, 108 F K 1i%
FEAE TR SUARATOREE MR . LSRRI FE I R R At 2 G B 1, L) AifE B 5 1) F—
AJAEINIEE “Hakuna Matata” , &P EBTRLVE BiE, fEHEEE, ©RIVE T AIERE 250 1 ke,
T EZHXMAEEE2H S FEENON, elFEh, REHBRRAEE. AR RNERE
H, BNERA NSRS . “Hakuna Matata” 65 (U7 E) BI5m 5, MWAEMEIERT N4
BRAT XXM S, TTREBEXUE S T EEH. BEHI FEAEFEEZ DGR DR R
A TEER H SR RE T, TR B, R SO B RIS R S 5 UL B SRR, RS E
X2 “C T4 & b B SO S BGE AE R OR B R, AT R B S E R EA TR,
A b FEfRERE . IEW “Hakuna Matata” AR VER BB RLRAF TN AT —#E,  “28in S Bk EI S
W2 5 R T A E B R, IER IR OTER IIE. RFF T SEIEE SR, GBS E3)
RO, EE S EFRTEGRE MR, SCHE AN R RAERHE. “Sandsd” 5kl
“Ji Ji Ru Lyu Ling” W] DUk G i 3o LA i, L4632 RO AR T 2 A B B A, TERS L5 1Y)
Pt B 2641 B N EE AR . JERU A @ RsiR R, alarok “PaAdEM” B8, A
BT sI A, S bk 2Rk B 191 AT DU AR B2 1 OR BE rh S 3] (1 & MBI, b ARG
BN B A B S R A5 5, IS B R SOMURR IR 3 B 56 AR 5 k7o WUR A E 52 AR IR I B O AT
REREK, WgMiAT L —2 7 WX AN 5 P i & 1 SO SCRAR SIS 5t AT HEsh v [E AL
G AL %

5. &

ARWICHSE (U 2) 1 “ 2SS KR, RGN 1T RALE b b SO 50 R 1R 5 5K
W SEIEX SO BRI B R AL R AR EE, B 1 SRR R TE e S SR IR A
Hffiay, #Mr C2RWES” SRS ETIEE, B 7 AR NEBCUAT SRR T P I E R M,
FER 2RI T, SEAERLAA AT b o RS H PR 7 sCRI X EE e B, I BRI T A
Rl SRS ARG AR i U IR 5 2 A2 R I ZE S . L (B 7 E) h “Hakuna Matata” ¥4 BkAE 46
S, QBT RAERETT A EERS, KB O E A SR E S R, ERRRILE
SN, SO A IR A N — R & H AR AR RO BEAR TR R, TS BT IR B SO AR R, B SR
ARPEIAL T RO TS

SR, SCASEGA R R AR R R AIE S S, WA SR ARk, ISR R . SR
KIS HAZBAR TSRS, D H AR S ARER AR ST N, RR, BEE R AL o [ PR 77 (4R
Tty ST BAA R IR FU R 3 — P URAL, IRZTE 2 RERE LR B SR, SURESR TH% 3 RUR IO B 3 3
W, Lk AR SRS SO AT P SE IR R 70, SR 2 SRR AN AR 3k
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